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Albero uscita / Output shaft / Abtriebswelle (n1 = 1400 rpm)
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Carichi radiali e assiali (N)
Le trasmissioni effettuate tramite pignoni per
catena, ruote dentate o pulegge generano
delle forze radiali (FR) sugli alberi dei riduttori.
L’entità di tali forze può essere calcolata con
la formula:

dove:
T = Momento torcente (Nm)
d = Diametro pignone o puleggia (mm)

KR = 2000 per pignone per catena
= 2500 per ruote dentate
= 3000 per puleggia con cinghie a V.

I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si inten-
dono applicati a metà della sporgenza dell’al-
bero e sono riferiti ai riduttori operanti con
fattore di servizio 1.

Radial und axial Belastungen (N)
Antriebe mit Kettenrädern, Zahnrädern oder
Riemenscheiben erzeugen radiale Kräfte (FR)
an den Wellen der Untersetzungsgetriebe.
Das Ausmaß dieser Kräfte kann nach folgen-
der Formel berechnet werden:

dabei ist:
T = Drehmoment (Nm)
d = Kettenrad-bzw.

Riemenscheibendurchmesser (mm)
KR = 2000 bei Kettenrad

= 2500 bei Zahnrad
= 3000 bei Riemenscheibe mit

Keilriemen

Die Werte der Quer- und Längsbelastungen,
die durch die Anwendungen hervorgerufen
werden, dürfen nicht über den in den Tabellen
angegebenen zulässigen Werten liegen.

Die Querbelastungen, die in den Tabellen
angegeben werden gelten für Ansatzpunkte
in der Mitte des herausragenden Wellenteils
und für Getriebe mit Betriebsfaktor 1.

Radial and axial loads (N)
Transmissions implemented by means of
chain pinions, gears or pulleys generate radial
forces (FR) on the gear unit shafts. The entity
of these forces may be calculated using this
formula:

where:
T = torque (Nm)
d = pinion or pulley diameter (mm)

KR = 2000 for chain pinion
= 2500 for gears
= 3000 for V-belt pulleys.

The value of the radial and axial loads genera-
ted by the application must always be less
than or equal to the admissible values as
indicated in the chart.

The radial loads indicated in the chart are
considered to be applied to the half-way point
of the projection of the shaft, and refer to
gear units operating with service factor 1.
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* I riduttori TF 56 e TF 63 sono previsti con lubrificazione
a vita e forniti completi di lubrificante sintetico (i pesi sono
comprensivi del peso del lubrificante).

* Die Getriebe TF56 und TF63 verfügen über eine
Lebensdauerschmierung und werden vor der Lieferung
mit synthetischem Schmiermittel gefüllt (die angegebenen
Gewichte entsprechen dem mit Öl gefüllten Getriebe).

* The gearboxes TF56 and TF63 are life-lubricated and
are delivered with synthetic lubricant (the a.m. weights
include the weight of the lubricant).
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* I riduttori TF 56 e TF 63 sono previsti con lubrificazione
a vita e forniti completi di lubrificante sintetico (i pesi sono
comprensivi del peso del lubrificante).

* Die Getriebe TF56 und TF63 verfügen über eine
Lebensdauerschmierung und werden vor der Lieferung
mit synthetischem Schmiermittel gefüllt (die angegebenen
Gewichte entsprechen dem mit Öl gefüllten Getriebe).

* The gearboxes TF56 and TF63 are life-lubricated and
are delivered with synthetic lubricant (the a.m. weights
include the weight of the lubricant).
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* I riduttori TF 56 e TF 63 sono previsti con lubrificazione
a vita e forniti completi di lubrificante sintetico (i pesi sono
comprensivi del peso del lubrificante).

* Die Getriebe TF56 und TF63 verfügen über eine
Lebensdauerschmierung und werden vor der Lieferung
mit synthetischem Schmiermittel gefüllt (die angegebenen
Gewichte entsprechen dem mit Öl gefüllten Getriebe).

* The gearboxes TF56 and TF63 are life-lubricated and
are delivered with synthetic lubricant (the a.m. weights
include the weight of the lubricant).
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* I riduttori TF 56 e TF 63 sono previsti con lubrificazione
a vita e forniti completi di lubrificante sintetico (i pesi sono
comprensivi del peso del lubrificante).

* Die Getriebe TF56 und TF63 verfügen über eine
Lebensdauerschmierung und werden vor der Lieferung
mit synthetischem Schmiermittel gefüllt (die angegebenen
Gewichte entsprechen dem mit Öl gefüllten Getriebe).

* The gearboxes TF56 and TF63 are life-lubricated and
are delivered with synthetic lubricant (the a.m. weights
include the weight of the lubricant).
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* I riduttori TF 56 e TF 63 sono previsti con lubrificazione
a vita e forniti completi di lubrificante sintetico (i pesi sono
comprensivi del peso del lubrificante).

* Die Getriebe TF56 und TF63 verfügen über eine
Lebensdauerschmierung und werden vor der Lieferung
mit synthetischem Schmiermittel gefüllt (die angegebenen
Gewichte entsprechen dem mit Öl gefüllten Getriebe).

* The gearboxes TF56 and TF63 are life-lubricated and
are delivered with synthetic lubricant (the a.m. weights
include the weight of the lubricant).
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BezeichnungDesignationDesignazione

y

FR2
FRy2

FR2 · a
b + y

=

FA

Carichi radiali e assiali (N)
Le trasmissioni effettuate tramite pignoni per
catena, ruote dentate o pulegge generano
delle forze radiali (FR) sugli alberi dei riduttori.
L’entità di tali forze può essere calcolata con
la formula:

dove:
T = Momento torcente (Nm)
d = Diametro pignone o puleggia (mm)

KR = 2000 per pignone per catena
= 2500 per ruote dentate
= 3000 per puleggia con cinghie a V.

I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si inten-
dono applicati a metà della sporgenza dell’al-
bero e sono riferiti ai riduttori operanti con
fattore di servizio 1.

Radial und axial Belastungen (N)
Antriebe mit Kettenrädern, Zahnrädern oder
Riemenscheiben erzeugen radiale Kräfte (FR)
an den Wellen der Untersetzungsgetriebe.
Das Ausmaß dieser Kräfte kann nach folgen-
der Formel berechnet werden:

dabei ist:
T = Drehmoment (Nm)
d = Kettenrad-bzw.

Riemenscheibendurchmesser (mm)
KR = 2000 bei Kettenrad

= 2500 bei Zahnrad
= 3000 bei Riemenscheibe mit

Keilriemen

Die Werte der Quer- und Längsbelastungen,
die durch die Anwendungen hervorgerufen
werden, dürfen nicht über den in den Tabellen
angegebenen zulässigen Werten liegen.

Die Querbelastungen, die in den Tabellen
angegeben werden gelten für Ansatzpunkte
in der Mitte des herausragenden Wellenteils
und für Getriebe mit Betriebsfaktor 1.

Radial and axial loads (N)
Transmissions implemented by means of
chain pinions, gears or pulleys generate radial
forces (FR) on the gear unit shafts. The entity
of these forces may be calculated using this
formula:

where:
T = torque (Nm)
d = pinion or pulley diameter (mm)

KR = 2000 for chain pinion
= 2500 for gears
= 3000 for V-belt pulleys.

The value of the radial and axial loads genera-
ted by the application must always be less
than or equal to the admissible values as
indicated in the chart.

The radial loads indicated in the chart are
considered to be applied to the half-way point
of the projection of the shaft, and refer to
gear units operating with service factor 1.
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Le trasmissioni effettuate tramite pignoni per
catena, ruote dentate o pulegge generano
delle forze radiali (FR) sugli alberi dei riduttori.
L’entità di tali forze può essere calcolata con
la formula:

dove:
T = Momento torcente (Nm)
d = Diametro pignone o puleggia (mm)

KR = 2000 per pignone per catena
= 2500 per ruote dentate
= 3000 per puleggia con cinghie a V.

I valori dei carichi radiali e assiali generati
dall’applicazione debbono essere sempre
minori o uguali a quelli ammissibili indicati
nelle tabelle.

I carichi radiali indicati nelle tabelle si inten-
dono applicati a metà della sporgenza dell’al-
bero e sono riferiti ai riduttori operanti con
fattore di servizio 1.

Radial und axial Belastungen (N)
Antriebe mit Kettenrädern, Zahnrädern oder
Riemenscheiben erzeugen radiale Kräfte (FR)
an den Wellen der Untersetzungsgetriebe.
Das Ausmaß dieser Kräfte kann nach folgen-
der Formel berechnet werden:

dabei ist:
T = Drehmoment (Nm)
d = Kettenrad-bzw.

Riemenscheibendurchmesser (mm)
KR = 2000 bei Kettenrad

= 2500 bei Zahnrad
= 3000 bei Riemenscheibe mit

Keilriemen

Die Werte der Quer- und Längsbelastungen,
die durch die Anwendungen hervorgerufen
werden, dürfen nicht über den in den Tabellen
angegebenen zulässigen Werten liegen.

Die Querbelastungen, die in den Tabellen
angegeben werden gelten für Ansatzpunkte
in der Mitte des herausragenden Wellenteils
und für Getriebe mit Betriebsfaktor 1.
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Transmissions implemented by means of
chain pinions, gears or pulleys generate radial
forces (FR) on the gear unit shafts. The entity
of these forces may be calculated using this
formula:

where:
T = torque (Nm)
d = pinion or pulley diameter (mm)

KR = 2000 for chain pinion
= 2500 for gears
= 3000 for V-belt pulleys.

The value of the radial and axial loads genera-
ted by the application must always be less
than or equal to the admissible values as
indicated in the chart.
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considered to be applied to the half-way point
of the projection of the shaft, and refer to
gear units operating with service factor 1.
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